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 شكر وتقدير
إلا أن  الآن لا يســعنيو هــذه الدراســة،  أن أنهــيعلــيب بفهــلو وتوفيقــو الــذي مــن  لله الحمــد
لــي يــد العــون والمســاعدة فــي إنجــاز هــذه الدراســة فــي جميــ   لمــن قــدمالتقــدير و  الشــكر أتوجـو بــوافر

ــدكتور/ ســهير أنــور محفــوظ الأســتا أخــص مــنهم و مراحلهــا  أســتاذ علــم الــنفس التربــوي بكليــة  :ال
ت نموهــا خةــوة فلكــم بــذلت مــن الجهــد فــي قــرالة هــذه الرســالة وتابعــ التربيــة جامعــة عــين شــمس،

الواحــد عــدة مــرات بعــد  لالجــز  أتقــر مــا كانــت  وكثيــرا اجــزل   اوجــزل   امتغيــر   اهــا متغيــر  تتابعبخةــوة فقــد 
 نفـــادفيـــو مـــن الجهـــد و  ومـــا كلـــت ولا ملـــت مـــ  مـــا عليـــو المتتابعـــة اتوالإهـــاف ،التعـــدي تإجـــرال 
ستةي  شكرها على دعمها النفسي والعلمي ةوال مراحل هذا العمـل فجزاهـا الله عنـي أولا  الصبر.

/ حسـين حسـن للأستا  الدكتورتوجو بالشكر أكما  .معي في ميزان حسناتهاوجعل ما فعلتو  خير ا
علــى دعمــو النفســي  أســتاذ علــم الــنفس التربــوي بكليــة التربيــة جامعــة عــين شــمس :حســين طــاحون

 اســتفدتوقــد  معــي للتســامو والصــبر مثــالا  كــان فقــد  ،والعلمــي المتواصــل ةــوال مراحــل هــذا العمــل
علـى كـل  فلو مني جزيل الشـكر رستيتتلمذت على يديو في مرحلة الماج وقد ،من م حظاتو اكثير  

أسـتاذ  لـدكتور/ فيصـل حسـين عبـد اللها لأسـتا ي ص الشـكرلأتوجـو بخـا، و ما قدمو لـي مـن عـون
بقسم اللغة الإنجليزيـة كليـة التربيـة جامعـة عـين شـمس علـى مـا بذلـو معـي مـن  علم اللغة المساعد

ل فــي انتقــال النصــوص التــي ســتتم االخاصــة بالجانــب اللغــوي ســو النــواحي الفنيــة جميــ  جهــد فــي 
تصحيو النصوص بهذه المعايير، وفحص الكشف الـذي تـم  وأانتقال معايير التقييم،  وأترجمتها، 

ومــا بــذلوه مــن جهــد  ،مــن نصــو لــيعلــى مــا أســدوه  خــالص الشــكروللجميــ   .علــى الاســتراتيجيات
هم بعد الله ما كان ولولا ،الآن اعليههو ى الصورة التي دائم منذ بداية هذا العمل وحتى وصولو إل

ومـن دواعـي سـعادتي أن يتفهـل العـالم الجليـل  ،للوجود فلهم مني جزيـل الشـكر ريظههذا العمل ل
، أسـتاذ علـم الـنفس التربـوي بكليـة التربيـة جامعـة عـين الأستا  الدكتور/ سـليمان الخرـري الشـي 

ــرف عنــو دماثــة  لــ ، وعلمــو خ  الشــمس، بقبــول مناقشــة هــذه الرســالة راــم أعبائــو الكثيــرة، والــذي ع 
ولــو منــي  ،بــارا الله فــي عمــره ،البــاحثين علــى مــدت مســيرتو العلميــةالــوفير الــذي افــاد بــو أبنــا ه 

، أسـتاذ أحمد مهدي مصطفىوالعرفان للأستاذ الدكتور/ كما أتقدم بخالص الشكر  خالص الشكر.
علم النفس التعليمـي بكليـة التربيـة جامعـة ا،زهـر، والـذي شـرفت بقبولـو مناقشـة هـذه الرسـالة، راـم 
أعبائــو الكثيــرة، والــذي عــرف عنــو حســن الخلــ  ورصــانة العلــم، والــذي ســيثري البحــ  أن شــال الله 

كما أتوجو بالشكر إلى أفراد العينة ومحكمي   كر والتقدير.لو مني خالص الشفتو القيمة، ابم حظ
خوتي وزوجتي وأبنائي. ولسان حالي كما قال الشافعي:  أدوات الدراسة وزم ئي بالقسم وأمي وا 

ن نقصتُ فإن الناس  و    **  رُ ولا غر   بُ ج  فإن أصبتُ فلا عُ             ما كملوا ا 

                                                         لم يكمل له عملُ  ال ات   ناقص  **   و   وفي صفة   الله في  ات   والكاملُ          



 ه  

 الدراسةستخلص م

اســـتراتيجيات  :العوامـــل المعرفيـــة مثـــلبعـــ   تـــرثير هـــدفت الدراســـة الحاليـــة إلـــى الكشـــف عـــن
 ،جــــودة الترجمــــةفــــي  الترجمــــة والــــذاكرة العاملــــة وتنشــــية المعــــارف الســــابقة عــــن الــــنص المتــــرجم

بالإهافة إلـى فحـص الـدور الـذي يلعبـو نـو  الـنص فـي جـودة الترجمـة. وقـد أجريـت الدراسـة علـى 
وةالبة من ة ب الفرقة الرابعة بكليـة التربيـة جامعـة عـين شـمس قسـم  اةالب   84عينة مكونة من 

اللغة الإنجليزية باستخدام بع  النصوص القصصية والتفسيرية. وقـد تمـت الإجـرالات فـي ثـ   
تجــارب بالإهــافة إلــى دراســة كيفيــة للكشــف عــن نوعيــة الاســتراتيجيات المســتخدمة مــن قبــل ذوي 

ـــ  فـــي مقابـــل ذوي ا  كشـــفت نتـــائا الدراســـة عـــن وجـــود تـــرثير دالو ،دال المـــنخف . ا،دال المرتف
جـــودة الترجمـــة، وعـــن وجـــود تـــرثير ذي دلالـــة  فـــيلتنشـــية مخةةـــات المعـــارف الســـابقة  إحصـــائي ا

إحصائية للنصوص القصصية على جودة الترجمة مقارنة بالنصـوص التفسـيرية، كمـا كشـفت عـن 
ــا عــن أن اســتخدام عــدم وجــود تــرثير للــذاكرة العاملــة علــى جــودة الترج مــة المكتوبــة، وكشــفت أيه 
وأن نســب الاســتخدام لــدي مرتفعــي ا،دال كانــت  الاســتراتيجيات التركيبيــة كــان لــو النصــيب ا،وفــر

وكانـت الاستراتيجيات الدلاليـة  تبعتها في نسب الاستخدامو ، مشابهة تماما لنسب منخفهي ا،دال
فـي المرتبـة و ، ى قلـي   مـن ذوي ا،دال المـنخف نوعية ونسب الاستخدام لـذوي ا،دال المرتفـ  أعلـ

بنسب استخدام هعيفة عامـة إلا أنهـا كانـت أفهـل قلـي    الاستراتيجيات البرجماتية جالتا،خيرة 
  .المرتف  ا،دالذوي  عندمن حي  النو  والدرجة 

 

 : الكلمات المفتاحية

 المعارف السابقة، نو  النصجودة الترجمة، استراتيجيات الترجمة، الذاكرة العاملة، 



 و  



Abstract 

The current study sought to investigate the effect of some of the 

cognitive variables such as: translation strategy, working memory (WM) 

and prior knowledge activation that might affect translation quality (TQ). 

It also aimed at investigating the effect of text type on TQ. It was carried 

out on a sample of 48 students at the Faculty of Education, English 

Department. Narrative and expository texts were used in three 

experiments in addition to a qualitative study for detecting the strategies 

used by high and low level translation students . Results have shown that 

there is a significant effect for the activation of prior knowledge on TQ. It 

also revealed a significant effect for the narrative texts on TQ when 

compared with expository texts. They have shown that WM has no 

significant effect on TQ. Results also revealed that the predominant 

strategies are the syntactic ones and the usage percentage was exactly the 

same in case of the high and low level students, then it came the semantic 

ones and finally, it came the pragmatic ones with a slight advantage of 

usage percentage and type for the high level students. These results were 

discussed in light of the theoretical framework. 

 

Keywords: 

Translation Quality, Translation Strategies, Working Memory, Prior 

Knowledge, Text Type 
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 الفصل الأول
 مدخل الدراسـة

 مقدمة
اً   تً وتيترا لحت رظ يًرا ةرغي اًرا  رلأ اامرظام الةحيحرا اللايريا ويرق يةرصغ ر شهد العالم تغيراًا لحوظ
التكوظلظتيررا الهاةحررا  ررلأ تليررت اللتررام  صظتررا مررام ظ ررلأ لترراا امتةررام  محرر  ظتررا ال ةررظ   صررد اا 

الدظليررا يظ لررا  صشررصكا  الصررق اي امررلأ ظالتحي ثيررظولأ  ررم شررصكا  الهظاترره الوةالررا ظاوتهررا  صشررصكا اللعحظلررا 
وًرر   ظرررد ذررهح  ارر ت الظذرراةا توارررا ال ةا ررا  ظالعحررظم صرريو الصحررداو الل تح ررا  ظرررد كاورر  الحغررا  هً صايوت يعرر
ماللاا واذلاا  لأ ا ت العلحيا   ةد كاو  يدات ا ا التوارا  ظل لك يةصغ تعحم الحغا  ااتوصيرا لرو اااليرا 

تًلا التيد  ت الأ يود ال لاً اللحلظذا يتادت الحغا ال اويا يظ ال ال ا.صلكاو لتوةيق ا ا التظاةا. ظتعد الت

تًلا صأوظامها لد  تذظاًا لتشعصا  يلرا صريو  تًلا صةظلا: إو الت اًايم صدظي إل  ياليا الت ظيشيً إص
تً ظاللتعارصا مصً ااتياا ظالعةظً  ظذامد   لأ ت حيد ال كً ايوذاولأ ظتوليا ال ةا را  اً  اللتتاظ الويا

اًايم صدظي العالليا )  .7(6    7991 إص

تًلررا صةظلررا: يو وةررا ي كرراً الغيررً يمذررً لررو التعصيررً  ظيشرريً لولررد مورراولأ إلرر  ةررعظصا ملحيررا الت
يًرررا ت ظيرررت الحغرررا لرررتلاةم اررر ت  تً ال اةرررا يتلترررت صو ً  ااةرررحيا   الكاترررأ الررر ي يةرررظم ي كرررا اً  اللررر مرررو ء

تًم   يًرا اا كاً  صا ظت ظيت اا كاً لتلاةم الحغا... يلا اللتر يًرا ايصداميرا يظ الو ظًم لرو ار ت الو هرظ لور
اً ها  يًا اوا لةيد صو  تلتت   يا ةاوصا صه ا الوق لو رصا  ظاظ لكحه الآو صالوةا لو لغا لها يم ال ك

صًلا ا تح    لأ كا  لك )لولد مواولأ   تًها إل  لغا   (. 1-6    7996ظتةاليداا ظ ةا تها ظويا

ظً  الظاتأ  تًلراو لرو يو ظي كً التاوً صعض الش تًلا  ةاا: مصرد لحت اًا  يلو يتةدى لحت تظا 
ً رررا  ظيوصغرررلأ يو يكرررظو يمحرررم الوررراي صالحغرررا  تًلرررا   رررلأ ظثو محلرررا  رررلأ و ررري اللع يكرررظو صياورررا  رررلأ و ررري الت
تًلرا محيرا يو يكرظو  رلأ العحرم  اللوةظلا ظاللوةظا إليها  وت  يكظو  يهلرا ذرظا  ظيايرا... يو لرو يعلرا صالت

تًها ل ا لؤله الكتاأ ظظايعا )التاوً  صلعاويها ظاذتعلاا ت يًه يل اًها ظتأظيا ل ا     2002ةا
45.) 

اًةةهررررا  تًلررررا يتررررأ يو تتذررررم صاللوهتيرررراف وترررر  تلكووررررا لررررو الكشرررره مررررو يذرررراليصها ظ  اًذررررا الت ظد
اًتيتياتها اللتعددت التلأ لم تحق اماتلام اللاثم  ويق  ا ا ال و لو ال وظو  يلا ذصق  ارتةًظملحياتها ظاذت

اًايم صردظي  اًذا اللوهتيرا دظاًا  رلأ ةرةا ار ت اللظاصرا  ظيشريً إصر مح   ظي اللظاصا  ة  دظو يو تحعأ الد
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ذًرصةظلرا:  تالتيلاورلأ إلر  ار ا الظارر اً  الترلأ تصادلظارا  الةرد رورت الوةحرا الةردال  صالللا الترلأ اكتذرصظاا  ظال صر
تًلراتهم اًدى ظتلامرا   رلأ يمةراأ ت تً  دظو يو يتردظا يلرالهم  ذروا لرو الظررر  يظ   ر املراا تحيحرا ظك ير

وًظ  اًياا لو التهد ليش وًا  ا  اًورا الترلأ ر عظارا  ظكر لك  اا لذرهصاا كيره كراوظ ا محليا لوا ش تًلرظو  ظلرا الل يت
صًهم الش ةرريا  دظو يو يتةرردى لهرر ا  وًحررظا ظلعهررم تتررا ظًو  ررم   عررا الوةحررا اللوررد ظو  ويررق ذررك  الك يرر

اً  يدصيرا لولةررا م تذررلو  ظم االرً إم ر ًً مرو وشرر ً   ةررا لروهم يو توشررً كتصارا لت لررا صوشرظ لتكرر حررا ء ر
اًايم صدظي   (.4    7991 تةا إل  الحصاأ )إص

ىً صاذرت دام  تًلا ليذ  ملحيا ءليا تةتةرً  ةر  محر  توظيرا كحلرا  لغرا لعيورا إلر  لغرا ي ر ظالت
اًكيصهلرررا  ظيؤكررر دًا  الحغتررريو ظت ً رررا ل ررر دً لررردصك محررر  اررر ا صةظلرررا: إو لرررو يعتةرررد يو اللعررراتم يظ صلع د ترررظ

دًا  الحغظيا لكحتا الحغتيو يكظو رد اصتعد مو ل هظم  ً تا لحل  دً لع ىً صلت تًلا لو لغا إل  ي  صإلكاوا الت
ىً صاممتلراد محر  اللعراتم. إوهرا ملحيرا إير ا   تًلرا ليذر  توظيرا كحلرا  لغرا إلر  لغرا ي ر تًلا   الت الت

تًم  ظتعرا ار ا الرو  ظكأورا كترأ لرو رصرا اللؤل ره إلر  الرو  الظًح اللؤل   دً لردصك  لتر   7991ه )ترظ
  1-1.) 

تًلرا   هوراك  ً را لغتريو م تتعرا الورا ق صهلرا لت دً لع اًايم صدظي لا ذصق  ويق إو لتر ظيؤكد إص
صًتيو تلداوا صالذيارا  ال ةا يا اللاثلر اًص  صيو تت  رلأ اذرت دام الحغتريو لعارا  الو م يذت يت  اوياا توليا ال

يًت لرو لغرا  تً التوظا الذ تًلا الش ظيا  لأ لوارشا  ل ظلا تت حأ  ص  يلا لظ كحه صلهام لتعارصا لو الت
ىً  يي  لأ اتترات ظاورد  ىً  ظاواك يييا لو م يذت يت ذظى التوظا لو لغتا اام إل  الحغا اا  إل  ي 

اًايم صدظي    (.50    7991 ة  )إص

اً  ال تً ظلتوظما  ظيشيً لعًم الصاو يو إل  يو يدوااا ظاللها تًم ك ي تلأ يتأ يو تتظا ً لدى اللت
تًلرررا لوهرررا يظ إليهرررا صاييرررا ا إلررر  ال هرررم التيرررد ل ةا رررا  اًد الت ارررظ الرررتلكو التيرررد لرررو الحغرررا اام ظالحغرررا اللررر

تًلررا تًلررا  ظالتررلأ يشرراً إليهررا يوياوررا صك ررا ت الت تً محرر  الت  translation 7لذررت دللأ ارر ت الحغررا  ظالةررد

competence . 

تًلررا ال صيعيررا   حً الررصعض ل هررظم الت تً   natural translationظي رر ظالتررلأ يعوررظو صهررا تحررك الةررد
. ظاذرت دام لةر حغ ال صيعيرا يعور  bilingualismالتلأ تولظ صشركا ءلرلأ يظ تحةراةلأ  لرت اثدظاتيرا الحغرا 

تًلاا  صيعياا   يًأ لك  تةصغ لت  bilingualsظل لك  إو كا لثدظتلأ الحغا يوا ليي اواك واتا إل  التد
تًلا  تً مح  الت  .(Harris & Sherwood, 1978)لديهم الةد
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 .(Kiraly, 2000/2014)لةصظما لدى لتود لأ الحغا الهده 


